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				Úvodní poznámka

				

				Charles Louis de Secondat narodil se v La Brède u Bordeaux dne 18. ledna 1689, studoval u oratorianů v Juilly, stal se r. 1714 radou parlamentu v Bordeaux, oženil se r. 1715, přijal r. 1716 úřad prezidenta a jméno Montesquieu, které mu odkázal strýc. V třiatřicátém roce přišel do Paříže a po úspěchu svých Perských listů byl přijat do Akademie r. 1728, cestoval pak po Německu, Rakousku, Uhrách, Itálii, Holandsku, Anglii, kde pobyl skoro dvě léta (1729 až 1731). Zemřel 10. února roku 1755 v Paříži.

				Perské listy, jež dnes českému čtenářstvu předkládáme, vyšly r. 1721 se značným úspěchem. Jejich zajímavost stoupla ještě více tím, když se zvědělo, že autorem je soudní předseda parlamentu v Bordeaux.

				Význam Perských listů byl v době jejich vydání ohromný. Byl v nich duch, který svou odvahou boří i staví, který směle vede a ukazuje. Tato živá satira, zpestřená rozkošnickými popisy, měla své nejvážnější poslání. Autor vybral si orientálce, aby kritizoval zvrácenosti a předsudky své doby a země.

				Dva Peršané, Usbek a Riza, přicházejí do Paříže v posledním období vlády Ludvíka XIV. Tito orientálci vyjadřují své dojmy, jež v nich vyvolala evropská civilizace. Jsou udivováni a překvapováni vším. Srovnávají své mravy a orientální zvyky se životem pařížským. Přitom dostávají zprávy z domova, ze své země. Montesquieu líčí tu pohodlný a smyslný život serailu, ženy, střežené eunuchy, výbuchy vášní, žárlivosti, tajené touhy.

				V Perských listech jeví se Montesquieu jako bystrý pozorovatel vad a nedostatků své doby a jako důvtipný malíř mravů; zesměšňuje vše, co je falešné, a bije se za mravní a společenskou obrodu. Ústy svého Peršana odsuzuje otrocké finančníky, líčí zneužívání privilegií šlechtou, bičuje nízkost a lačnost dvořanů atd. Směle se vrhá zejména proti despotismu Ludvíka XIV. a skrytě naznačuje pád monarchie.

				Po slavných Perských listech vydal Montesquieu své duchaplné Úvahy o příčinách velikosti a úpadku Římanů (1734), jimž následoval ještě spis O duchu zákonů (1748), jež tvoří mohutnou filozofickou trilogii tohoto připravovatele a vlivného předchůdce Velké francouzské revoluce a zrození nového společenského řádu.

				Po své smrti byl Montesquieu neprávem zapomínán; teprve počátkem předešlého století opět ožil jeho veliký kulturní význam a jeho dílo doznalo zaslouženého ocenění.
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				Předmluva

				

				Nestavím v čelo žádný věnovací list a neprosím o přízeň pro tuto knihu. Je-li dobrá, bude čtena; je-li špatná, nestarám se, aby byla čtena.

				Vybral jsem tyto první listy, abych seznal vkus obecenstva; mám ve své tobolce ještě veliké množství jiných, které bych mu mohl potom předložiti.

				Činím to však jen s podmínkou, že nebudu poznán, neboť bude-li poznáno moje jméno, ihned se odmlčím. Znám ženu, která chodí dosti dobře: kulhá však, je-li pozorována. Dílo má dosti chyb, i když nepředkládám kritice chyby své osoby. Kdyby lidé věděli, kdo jsem, řekli by: jeho dílo nesouhlasí s jeho povahou, měl by vynaložiti svůj čas na nějakou lepší věc; není to důstojné vážného člověka. Kritikové mají vždy nadbytek takovýchto úvah, protože k nim není potřebí valného napětí ducha.

				Peršané, kteří tu píší, bydlili se mnou: žili jsme pohromadě. Poněvadž mě považovali za člověka z jiného světa, neskrývali přede mnou ničeho. Opravdu, lidé, kteří se přistěhovali z takové dálky, nemohli míti tajemství. Sdělili mi obsah většiny svých listů, které jsem si opsal. Zachytil jsem dokonce i takové, které by se byli zajisté střežili mi svěřiti, jak byly pokořující pro perskou pýchu a žárlivost.

				Zastávám tedy jen úkol překladatele: celá moje námaha záležela v tom, že jsem dílo přizpůsobil našim mravům. Ulehčil jsem čtenáři v asijské řeči, kolik jsem jen mohl, a zachránil jsem jej před nekonečností vznešených výrazů, které by jej byly omrzely.

				To však není vše, co jsem pro něho učinil. Vymýtil jsem dlouhé poklony, jimiž orientálci plýtvají neméně než my, a vypustil jsem nekonečný počet oněch malicherností, které veřejnost tak těžce nese a které musí mezi dvěma přáteli vždy zmizeti.

				Kdyby většina těch, kdož nám podali sbírky dopisů, byla učinila taktéž, byli by viděli, že jejich díla jdou na odbyt.

				Často mne překvapilo, že tito Peršané byli někdy právě tak dobře zpraveni jako já o mravech a zvycích národa francouzského, takže znali i nejpodrobnější okolnosti a pozorovali věci, které, jak jsem jist, unikly mnoha Němcům, cestujícím po Francii. Přičítám to jejich dlouhému pobytu bez spoléhání, že Asiatu jest snáze poučiti se za rok o mravech Francouzů než Francouzovi o mravech Asiatů za čtyři roky, poněvadž první se svěřují právě tak snadno, jako jsou druzí málo sdílní.

				Zvyk dovolil každému překladateli, a dokonce i nejneumělejšímu vykladateli ozdobiti záhlaví překladu či výkladu chvalozpěvem na originál, a zdůrazniti tak jeho užitečnost, záslužnost a výtečnost. Neučinil jsem tak z důvodů na snadě ležících. Jedním z nejlepších jest ten, že by to byla věc velmi nudná, postavená již na místě o sobě nudném, to jest v předmluvě.

			

		

	
		
			
				

			

		

	
		
			
				

			

		

	



List 1

Usbek příteli Rustanovi do Ispahanu.

Pobyli jsme v Komu toliko den. Když jsme vykonali modlitby u hrobu panny, jež porodila dvanáct proroků, dali jsme se opět na cestu a včera, dvacátého pátého dne po odchodu z Ispahanu, dorazili jsme do Tabrizu.

Riza a já jsme snad první z Peršanů, jež touha po vědění přiměla opustiti vlast a kteří se vzdali požitků klidného života, aby šli pracně hledati moudrost.

Zrodili jsme se v kvetoucím království; nevěřili jsme však, že jeho hranice musí omezovati naše vědění a že nás musí ozařovati jedině světlo východu.

Sděl mi, co se mluví o naší cestě; nelichoť mi: nespoléhám na veliký počet schvalujících. Adresuj svůj dopis do Erzerumu, kde pobudu nějaký čas. Sbohem, drahý Rustane! Buď ujištěn, že máš věrného přítele, nechť jsem kdekoli!

Z Tabrizu, 15. dne měsíce safaru 1711.



List 2

Usbek prvnímu černému eunuchovi do svého serailu v Ispahanu.

Jsi věrným strážcem nejkrásnějších žen Persie; svěřil jsem ti, co mám na světě nejdražšího: třímáš ve svých rukou klíče oněch osudných bran, které se otvírají jenom mně. Zatím co bdíš nad tímto drahým pokladem mého srdce, on odpočívá a požívá úplné bezpečnosti. Hlídáš v tichu noci jako v hluku dne. Tvoje neúnavná péče podporuje ctnost, když kolísá. Kdyby ženy, které střežíš, chtěly se zpronevěřiti své povinnosti, zbavil bys je naděje; jsi bičem neřesti a sloupem věrnosti.

Rozkazuješ jim a posloucháš je; vykonáváš slepě všechny jejich choutky a přidržuješ je právě tak k dodržování zákonů serailu; nacházíš slávu v tom, že jim prokazuješ nejnižší služby: podřizuješ se s úctou a bázní jejich spravedlivým rozkazům: sloužíš jim jako otrok jejich otroků. Ale obratem jim pánovitě rozkazuješ jako já sám, obáváš-li se zanedbání zákonů studu a skromnosti.

Měj vždy na paměti nicotu, ze které jsem tě pozvedl, když jsi byl posledním z mých otroků, abych tě uvedl na toto místo a svěřil ti rozkoše svého srdce. Zdržuj se v hluboké poníženosti okolo těch, které jsou účastny mé lásky, současně však jim dej pocítiti jejich naprostou odvislost. Obstarej jim všechny nevinné zábavy; uklidňuj jejich starosti, bav je hudbou, tanci, lahodnými nápoji; přemluv je, aby se často scházely. Chtějí-li jíti na venkov, můžeš je tam vésti, dej však porubati všechny muže, kteří před ně předstoupí. Vybízej je k čistotě, která jest obrazem čistoty ducha: mluv s nimi občas o mně. Chtěl bych je opět spatřiti v onom rozkošném místě, které okrašlují. Sbohem!

Z Tabrizu, 18. dne měsíce safaru 1711.



List 3

Zachi Usbekovi do Tabrizu.

Poručily jsme náčelníku eunuchů, aby nás vyvedl na venkov; poví ti, že se nám nepřihodilo nic mrzutého. Když jsme musily přejíti řeku a opustiti nosítka, vstoupily jsme podle zvyku do skříní; dva otroci nesli nás na ramenou, a vyhnuly jsme se všem pohledům.

Jak bych mohla žíti, drahý Usbeku, ve tvém serailu v Ispahanu, v oněch místech, jež připomínajíce mi ustavičně uplynulé zábavy, dráždila stále s novou prudkostí moje touhy? Bloudila jsem z komnaty do komnaty, stále tě hledajíc a nikdy tě nenalézajíc, setkávajíc se však všude s krutou vzpomínkou na bývalou blaženost. Brzo jsem se viděla na onom místě, kde po prvé ve svém životě pojala jsem tě do svého náručí; brzo tam, kde jsi rozhodl onen pověstný spor mezi svými ženami: každá z nás činila si nejvyšší nároky na krásu mezi ostatními. Postavily jsme se před tebe, když jsme vyčerpaly vše, co může obraznost na okrasách a ozdobách spatřiti: viděl jsi s radostí zázraky našeho umění; divil ses, kam až nás zavedla touha zalíbiti se tobě. Brzy však kázal jsi ustoupiti vypůjčeným půvabům před vděky přirozenějšími; zničil jsi celé naše dílo; musily jsme odložiti ony ozdoby, které se ti staly nepohodlnými; musily jsme se před tebou objeviti v prostotě přírody. Nestyděla jsem se pranic; myslila jsem jen na svou slávu. Šťastný Usbeku! Jaké půvaby stavěly se na odiv tvým zrakům! Viděly jsme, že bloudíš dlouho z rozkoší do rozkoší: tvoje pochybující duše zůstávala dlouho bez rozhodnutí; každý nový vděk vyžadoval tvůj hold: byly jsme v okamžiku všechny pokryty tvými polibky: vrhal jsi zvědavé pohledy na nejskrytější místa: kázal jsi nám přecházeti v jediném okamžiku v tisíc různých postavení: vždy nové povely a vždy nová poslušenství. Přiznávám se ti, Usbeku, vášeň prudší než ctižádost vnukla mi přání zalíbiti se tobě. Viděla jsem, že se nepozorovaně stávám paní tvého srdce: vzal jsi mne, opustil jsi mne; vrátil jsi se ke mně, a já jsem tě dovedla udržeti: vítězství bylo na mé straně a zoufalství mezi mými sokyněmi. Zdálo se nám, že jsme na světě samotni; vše, co nás obklopovalo, nedovedlo nás zaujmouti. Kéž se zalíbilo nebi, aby moje sokyně byly měly odvahu zůstati svědkyněmi všech důkazů lásky, jichž se mi od tebe dostalo! Kdyby byly viděly moje nadšení, byly by pocítily rozdíl mezi láskou mou a svou, byly by uviděly, jestliže mohly se mnou závoditi půvaby, že nemohly závoditi citlivostí… Kde však jsem? Kam mne zavádí toto prázdné vypravování? Je neštěstím nebýti milovánu, je však urážkou nebýti již milovánu. Opouštíš nás, Usbeku, abys šel blouditi po cizích krajinách. Jak! Neceníš nijak přednosti býti milovánu! Běda! Nevíš ani, co ztrácíš! Vyrážím vzdechy, jež nejsou slyšány; prolévám slzy, a ty se z nich netěšíš. Zdá se, že láska vzdychá v serailu, a tvoje necitelnost tě od ní ustavičně vzdaluje. Ah! Drahý Usbeku, kdybys dovedl býti šťasten!

Ze serailu Fatimy, 21. dne měsíce moharremu 1721.



List 4

Zefis Usbekovi do Erzerumu.

Ona černá obluda se posléze rozhodla, že mne uvede v zoufalství. Chce mě za každou cenu zbaviti mé otrokyně Zelidy, Zelidy, jež mi slouží s takovou náklonností, a jejíž obratné ruce roznášejí všude ozdoby a půvaby. Nestačí mu, že to odloučení je bolestné; chce ještě, aby bylo nečestným. Zrádce chce považovati pohnutky mé důvěry za zločinné, a poněvadž se nudí za dveřmi, kam jej vždy odkazuji, opovažuje se mysliti, že slyšel či viděl věci, jichž si nedovedu ani představiti. Jsem velmi nešťastna! Moje ústraní ani moje ctnost nedovedly mě zabezpečiti před jeho přepjatým podezříváním: mrzký otrok přichází, aby na mne dotíral i ve tvém srdci, a musím se tam brániti! Nikoliv, mám příliš sebeúcty, abych sestoupila až k ospravedlňování: chci svoje chování zaručiti jen tebou, jen tvou láskou, jen svou, a musím-li ti to říci, drahý Usbeku, jen svými slzami.

Ze serailu Fatimy, 29. dne měsíce moharremu 1721.



List 5

Rustan Usbekovi do Erzerumu.

Jsi předmětem všech rozhovorů v Ispahanu; mluví se jen o tvém odchodu. Jedni jej přičítají lehkomyslnosti ducha, druzí nějakému zármutku: jedině tvoji přátelé tě hájí a nepřesvědčí nikoho. Nikdo nemůže pochopiti, jak jsi mohl opustiti svoje ženy, svoje rodiče, svoje přátele, svou vlast, aby ses odebral do krajin Peršanům neznámých. Rizovu matku není možno utěšiti; žádá na tobě svého syna, kterého jsi jí, jak říká, unesl. Co se týče mne, drahý Usbeku, cítím, že jsem přírodou puzen, abych schválil vše, co podnikáš; nedovedu ti však prominouti tvou nepřítomnost, a nechť uvedeš důvody jakékoli, mé srdce si v nich nezalíbí. Sbohem! Buď mi vždy přítelem!

Z Ispahanu, 28. dne měsíce rebî el aurvelu 1711.



List 6

Usbek příteli Nessirovi do Ispahanu.

Ve vzdálenosti jednoho denního pochodu od Erivanu opustili jsme Persii, abychom vstoupili do zemí poddaných Turkům. Po dvanácti dnech dorazili jsme do Erzerumu, kde pobudeme tři nebo čtyři měsíce. Musím přiznati, Nessire, že jsem cítil tajnou bolest, když jsem ztratil Persii z dohledu a když jsem se octl mezi proradnými Osmany. Čím dále jsem vcházel do země těchto bezbožníků, zdálo se mi, že se sám stávám bezbožným.

Moje vlast, moje rodina, moji přátelé mi přišli na mysl; moje něžnost se probudila; jakýsi neklid dovršil můj nepokoj a poučil mě, že jsem podnikl příliš mnoho pro svoje uspokojení.

Nejvíce však zarmucují mé srdce moje ženy. Nemohu na ně pomysliti, abych nebyl hlodán bolestmi.

Nikoli proto, Nessire, že bych je miloval; chovám se v té příčině s jakousi necitelností, která nezůstavuje touhy. V četných harémech, v nichž jsem žil, předešel jsem lásku a zničil jsem ji opět láskou; právě však z mé chladnosti pochází jakási tajná žárlivost, která mě sžírá. Vidím zástup žen, ponechaných téměř sobě samým, za které mi odpovídají jen zbabělé duše. Stěží bych byl uspokojen, kdyby moji otroci byli věrni; co se stane, nejsou-li! Jaké smutné zprávy mohou mne o nich docházeti do vzdálených zemí, které hodlám procestovati! Je to bolest, proti níž mi přátelé nemohou poskytnouti léku; je to místo, jehož smutná tajemství nesmějí znáti; a co by tam mohli učiniti? Neměl bych tisíckrát raději tajnou beztrestnost než zjevné trestání? Skládám do tvého srdce všechen svůj žal, drahý Nessire; je to jediná útěcha, která mi v mém stavu zbývá.

Z Erzerumu, 10. dne měsíce rebî el acheru 1711.



List 7

Fatme Usbekovi do Erzerumu.

Jsou tomu dva měsíce, co jsi odešel, drahý Usbeku, a ve své sklíčenosti nemohu se o tom stále ještě přesvědčiti. Procházím celým serailem, jako kdybys tam byl; nejsem vyvedena z bludu. Čím chceš, aby se stala žena, jež tě miluje, jež uvykla držeti tě ve svém náručí, jež pečovala jen o to, aby ti podala důkazy své něžnosti, svobodná původem, otrokyně prudkosti své lásky?

Když jsem se za tebe provdala, zrak můj nespatřil ještě mužské tváře: jsi posud jediným mužem, na kterého mi bylo dovoleno pohlédnouti,neboť nepovažuji za muže tyto hnusné eunuchy, jichž nejmenší vadou jest, že nejsou muži. Srovnávám-li krásu tvé tváře s jejich škaredostí, nemohu se nepokládati za šťastnou. Moje obraznost mi neposkytuje úchvatnější představy nad okouzlující půvaby tvé osoby. Přísahám ti, Usbeku, kdyby mi bylo dovoleno odejíti z tohoto místa, k němuž jsem připoutána nevyhnutelností svého postavení, kdybych mohla uniknouti strážím, které mne obklopují, kdyby mi bylo dovoleno vybrati si mezi všemi muži, kteří žijí v tomto hlavním městě národů, přísahám ti, Usbeku, že bych zvolila jen tebe. Nikdo na světě nezasluhuje lásky než ty.

Nedomnívej se, že pro tvou nepřítomnost zanedbávám krásu, která je ti drahá. Jakkoli nesmím býti nikým viděna a jakkoli ozdoby, jimiž se krášlím, jsou tvému štěstí nepotřebny, snažím se přece zachovati si zvyk líbiti se: neuléhám, aniž se nenavoním nejjemnějšími výtažky. Připomínám si onen šťastný čas, kdy jsi přicházel do mého náručí; lichotný sen, jenž mě svádí, ukazuje mi onen drahý předmět mé lásky; moje obraznost se ztrácí v nadějích. Myslím někdy, že omrzen namáhavou cestou vracíš se k nám: noc uplyne v snech, které nejsou ani bděním, ani spánkem; hledám tě po svém boku, a zdá se mi, že mi prcháš; konečně oheň, který mě sžírá, rozptýlí sám tato kouzla a přivádí mě k sobě. Cítím se tehdy tak podrážděna… Neuvěříš, Usbeku, že je nemožno žíti v tomto stavu; oheň proudí v mých žilách. Proč ti nemohu vyjádřiti, co tak dobře cítím, a proč cítím tak dobře, co ti nemohu vyjádřiti? V těchto okamžicích, Usbeku, dala bych celý svět za jediný z tvých polibků. Proč je žena tak nešťastna, že má tak prudké touhy, když je zbavena toho, kdo je může jedině ukojiti; proč odkázána sama na sebe, nemajíc ničeho, co by ji mohlo rozptýliti, musí žíti v návyku vrtochů a náruživosti podrážděné vášně; proč sama, jsouc vzdálena štěstí, nemá také výhody přispěti k štěstí druhého; jsouc bezúčelnou ozdobou serailu, jsouc střežena ke cti, a nikoli k štěstí svého manžela!

Jste velmi ukrutní, vy mužové! Působí vám radost, že máme vášně, jichž nemůžeme ukojiti: nakládáte s námi, jako bychom byly bez citu, a byli byste velmi rozmrzelí, kdybychom byly takovými: domníváte se, že naše tak dlouho umrtvované touhy budou vzbuzeny vaším pohledem. Je těžko zjednati si lásku; jest kratší zjednati si zoufalstvím našich smyslů, čeho se neodvažujete očekávati od své dovednosti.

Sbohem, drahý Usbeku, sbohem! Spoléhej, že jsem si nehleděla ničeho než zbožňovati tě: moje duše je naplněna tebou a tvoje nepřítomnost, nemohouc způsobiti, abych na tebe zapomněla, povzbudila by mou lásku, mohla-li se tato státi prudší.

Ze serailu v Ispahanu, 12. dne měsíce rebî el aurvelu 1711.



List 8

Usbek příteli Rustanovi do Ispahanu.

Tvůj dopis byl mi doručen v Erzerumu, kde právě meškám. Nepochyboval jsem ovšem, že můj odjezd způsobí rozruch; nedělal jsem si tím starosti. Čím chceš, abych se řídil? Moudrostí svých nepřátel, nebo svou?

Meškal jsem na dvoře od svého nejútlejšího mládí. Mohu říci, že moje srdce se tam nepokazilo; pojal jsem dokonce veliký záměr: odvážil jsem se býti tam ctnostným. Od té doby, co jsem poznal neřest, vzdaloval jsem se jí; přibližoval jsem se jí však potom, abych ji odhalil. Přednášel jsem pravdu až k stupňům trůnu; mluvil jsem řečí tam až do té doby neznámou, mařil jsem lichocení a uváděl jsem současně v úžas zbožňovatele i modlu.

Když jsem však viděl, že moje upřímnost mi způsobila nepřátele, že jsem si přivodil žárlivost ministrů, aniž jsem získal přízně knížete, že na zkaženém dvoře udržoval jsem se jen svou chabou ctností, rozhodl jsem se jej opustiti. Předstíral jsem velkou náklonnost k vědám, a úsilným předstíráním se tato skutečně dostavila. Nemísil jsem se již do žádných záležitostí a uchýlil jsem se na letohrádek. Toto postavení mělo však svoje nepříjemnosti: byl jsem stále vysazen zlobě svých nepřátel a zbavil jsem se skoro prostředků uchrániti se jí. Několik tajných výstrah mne přimělo, že jsem počal vážně pomýšleti na sebe: rozhodl jsem se vzdáliti se z vlasti a můj odchod ode dvora poskytl mi k tomu sám pravděpodobnou záminku. Šel jsem ke králi; dal jsem mu najevo svou touhu po seznání západních věd; namluvil jsem mu, že by mohl mými cestami získati; našel jsem u něho milost; odešel jsem a vyrval jsem oběť svým nepřátelům.

Toť, Rustane, pravý důvod mé cesty. Nech Ispahan mluviti; braň mne jen před těmi, kteří mě milují. Ponech mým nepřátelům jejich zlomyslné výklady: jsem velmi šťasten, že je to jediné zlo, které mi mohou způsobiti. Nyní se o mně mluví: možná, že budu velmi zapomenut a že moji přátelé… Nikoli, Rustane, nechci se oddati léto smutné myšlence: budu jim vždy drahým; spoléhám na jejich věrnost jako na tvou.

Z Erzerumu, 20. dne měsíce džemadi el acheru 1711.



List 9

První eunuch Ibbimu do Erzerumu.

Provázíš svého pána na jeho cestách, procházíš provincie a království; zármutek nedovedl na tebe nijak působiti; každý okamžik ti ukazuje nové věci; vše, co vidíš, osvěžuje tě a způsobuje, že čas ti nepozorovaně uplývá. Ne tak daří se mně, jenž uzavřen v hnusném žaláři, jsem vždy obklopen týmiž předměty a hlodán týmiž bolestmi. Lkám sklíčen tíhou starostí a neklidu padesáti let, a nemohu říci, že bych byl měl po celý dlouhý život jediný jasný den a jediný klidný okamžik.

Když můj první pán pojal onen ukrutný plán svěřiti mi svoje ženy a přinutil mne sváděním, provázeným tisícerými hrozbami, že jsem se navždy odloučil od sebe sama, omrzen službou v namáhavých úřadech, spoléhal jsem, že budu moci obětovati své vášně svému klidu a štěstí! Jak jsem byl nešťasten! Můj předpojatý duch ukazoval mi zisk, a nikoli ztrátu; doufal jsem, že budu zbaven záchvatů lásky tím, že ji nebudu moci ukojiti. Běda! Byl ve mně vyhuben účinek vášně, aniž byla vyhubena příčina; nemoha ji nikterak ukojiti, byl jsem obklopen předměty, které ji bez ustání dráždily. Vstoupil jsem do serailu, kde vše budilo ve mně lítost nad tím, co jsem ztratil: cítil jsem se podrážděn každým okamžikem; zdálo se, že tisíce přirozených půvabů odhalovalo se mým zrakům, jen abych byl mučen: k dovršení neštěstí měl jsem vždy před očima šťastného člověka. V tomto čase pobouření nikdy jsem neuvedl ženu na lože svého pána, nikdy jsem ji nesvlékal, aby mi nebyla vstoupila zuřivost do srdce a strašné zoufalství do duše.

Hle, jak jsem strávil svoje bídné mládí! Neměl jsem jiného důvěrníka než sebe sama: obtížen nudou a bolestmi, musil jsem je hltati. A k týmž ženám, na které pokoušel jsem se hleděti zraky tak něžnými, vzhlížel jsem jen přísnými pohledy: byl bych ztracen, kdyby mě byly prohlédly: jaké výhody by tím nezískaly!

Vzpomínám si, že jednoho dne, když jsem kladl jednu ženu do lázně, cítil jsem se tak rozechvěn, že jsem úplně ztratil rozum, a že jsem se odvážil vložiti ruku v jedno hrozné místo. Při prvním pomyšlení jsem se domníval, že je to můj poslední den; byl jsem však přec dosti šťasten, že jsem unikl tisíceré smrti, neboť kráska, již jsem učinil svědkyní své slabosti, prodala mi velmi draho svoje mlčení; ztratil jsem u ní docela svou vážnost, a ona mě potom zavazovala k shovívavostem, které mne tisíckrát vysadily ztrátě života.

Konečně přešel oheň mládí; jsem stár a jsem v tom ohledu kliden. Dívám se na ženy lhostejně a oplácím jim všechno jejich opovržení a muka, jež mi dávaly snášeti. Připomínám si vždy, že jsem se narodil, abych jim poroučel, a zdá se mi, že se opět stávám mužem za příležitosti, kdy jim poroučím. Nenávidím je od té doby, co jim zírám do očí s chladnou krví a co mi rozum dopouští viděti všechny jejich slabosti. Jakkoliv je střežím pro jiného, radost, že si zjednávám poslušnost, působí mi tajné potěšení: když je zbavuji všeho, zdá se mi, že je to pro mě, a tím se mi dostává vždy nepřímého dostiučinění. Jsem v serailu jako v malém císařství a moje ctižádost, jediná vášeň, která mi zbývá, se poněkud ukojí. Vidím s radostí, že se vše otáčí okolo mne a že mě ve všech okamžicích potřebují: beru na sebe rád nenávist všech těchto žen, jež mě upevňuje v mém postavení. Také nemají co činiti s nevděčníkem: nalézají mne vždy v čele svých nejnevinnějších zábav; objevuji se u nich vždy jako pevná hradba: ony tvoří plány a já je nenadále zadržuji; ozbrojím se odmítáním: pokryji se úzkostlivostí; mluvím jen o povinnostech ctnosti, studu, skromnosti. Uvádím je v zoufalství tím, že s nimi mluvím ustavičně o slabosti jejich pohlaví a autoritě jejich pána; stěžuji si pak, že jsem zavázán k takové přísnosti, a připadá mi, že jim chci dáti na srozuměnou, že nemám jiného důvodu než jejich vlastní zájem a velikou náklonnost k nim.

Záleží to jen na mně, abych neměl pro ně nekonečný počet nepříjemností a aby tyto mstivé ženy nesnažily se mi je opláceti. Mají hrozný osud. Je mezi námi jakoby příliv a odliv vlády a poddanství; snaží se vždy uvaliti na mne výkony nejvíce pokořující; dávají mi najevo bezpříkladné opovržení, a bez ohledu na mé stáří budí mě desetkrát za noc pro nejnepatrnější věc; jsem bez ustání zahrnován rozkazy, nařízeními, službami, vrtochy; zdá se, že se spojily, aby mě týraly, a že jejich choutky následují za sebou. Často si libují v tom, že mě nutí k zdvojnásobení mé péče, dávají mi vyřizovati falešná důvěrná sdělení: brzy mi je vyřizováno, že se objevil nějaký mladý muž u zdi, jindy že bylo slyšeti lomoz či že má dojíti list. Vše to mě znepokojuje a ony se smějí tomu neklidu: působí jim rozkoš, vidí-li, jak se soužím. Jindy mě zdržují za svými dveřmi a připoutávají mne tam ve dne i v noci. Dovedou dobře předstírati nemoci, mdloby a leknutí. Mají hojné záminky, aby mne dostaly tam, kam chtějí. Musím být i za těchto okolností slepě poslušným a bezmezně ochotným: odmítnutí člověka mého druhu byla by věc neslýchaná, a kdybych váhal je uposlechnouti, byly by oprávněny dát mě zmrskati. Ztratil bych raději život, milý Ibbi, než bych klesl k tomuto ponížení.

To není vše: nejsem nikdy ani na okamžik jist, že jsem v přízni svého pána: mám v jeho srdci tolik nepřítelkyň, které myslí jenom na to, aby mě zahubily: mají pro sebe chvilky, kdy nejsem vyslechnut, chvilky, kdy se jim ničeho neodepře, chvilky, kdy mám vždy nepravdu. Uvádím na lože svého pána podrážděné ženy: domníváš se, že se tam jedná v můj prospěch a že moje strana je silnější? Musím se vždy obávati jejich slz, jejich vzdechů, jejich objetí, a dokonce jejich rozkoší; tam jest místo jejich úspěchů; jejich půvaby stávají se mi hroznými; služby přítomnosti v okamžiku zatlačí všechny moje uplynulé služby a nemohu býti nijak odpověden za pána, jenž není sebe mocen.

Kolikrát se mi přihodilo, že jsem uléhal v přízni a probouzel se v nemilosti! Co jsem provedl onoho dne, když jsem byl tak nezaslouženě hnán bičem okolo serailu? Ponechal jsem ženu v náručí svého pána: jakmile spatřila, že je roznícen, prolila potok slz; stěžovala si a dovedla svými stížnostmi tak dobře zacházeti, že rostly tou měrou jako láska, kterou vzbudila. Kterak jsem se mohl hájiti v okamžiku tak kritickém? Byl jsem ztracen, když jsem to nejméně očekával; byl jsem obětí milostného vyjednávání a smlouvy, jež byla uzavřena slzami. Toť, drahý Ibbi, krutý stav, v jakém jsem povždy žil.

Jak jsi šťasten! Tvoje péče vztahuje se jedině na Usbekovu osobu. Můžeš se mu snadno zalíbiti a setrvati v jeho přízni až do posledních svých dnů.

Ze serailu v Ispahanu, posledního dne měsíce safaru 1711.



List 10

Mirza příteli Usbekovi do Erzerumu.

Byls jediným, kdo mi mohl nahraditi Rizovu nepřítomnost, a nikdo jiný než Riza nemohl mě utěšiti nad tvou. Postrádám tě, Usbeku, byls duší naší společnosti. Jaké síly je třeba k přerušení závazků, jež vytvořilo srdce a duch!

Rozmlouváme tu mnoho; naše rozmluvy se otáčejí zpravidla kolem mravouky. Včera bylo přetřásáno, zda lidé jsou šťastni rozkošemi a ukájením smyslů, či konáním ctnosti. Slyšel jsem tě často říkati, že lidé se zrodili k tomu, aby byli ctnostní, a že spravedlnost je vlastnost, která jest jim tak vlastní jako jejich existence. Vylož mi, prosím, co tím chceš říci!

Mluvil jsem s kněžími, kteří mě uvádějí v zoufalství svým místem v Alkoránu, neboť s nimi nemluvím jako pravověřící, nýbrž jako člověk, jako občan, jako otec rodiny. Sbohem!

Z Ispahanu, posledního dne měsíce safaru 1711.



List 11

Usbek Mirzovi do Ispahanu.

Vzdáváš se svého rozumu, abys zkoušel můj: zacházíš tak daleko, že se se mnou radíš, považuješ mne za schopna, abych tě poučil. Drahý Mirzo, jest ještě jedna věc, která mi lichotí více než dobré mínění, které o mně máš, totiž tvoje přátelství, které mi je opatřilo.

Abych vyplnil, co mi ukládáš, domníval jsem se, že nejsem vázán užívati úsudků příliš abstraktních. Jsou jisté pravdy, k nimž nestačí přemlouvati, nýbrž které nutno dát pocítiti; takovými jsou pravdy morálky. Snad že tento úryvek z historie tě dojme více než jemná filozofie.

V Arábii byl malý národ, zvaný Troglodytové, jenž pocházel od oněch starých Troglodytů, kteří dáme-li za pravdu historikům, podobali se více zvířatům než lidem. Tito nebyli tak zohyzdění, nebyli chlupatí jako medvědi, nesupěli, měli dvě oči; byli však tak zlí a tak divocí, že nebylo mezi nimi žádné zásady slušnosti ani spravedlnosti.

Měli krále cizího původu, jenž chtěje napraviti špatnost jejich přirozené povahy, přísně s nimi nakládal; oni však se proti němu spikli, zabili jej a vyhladili celou královskou rodinu.

Když převrat byl proveden, shromáždili se, aby zvolili vládu; po mnohých různicích zvolili úředníky. Sotva však je zvolili, již se jim stali nesnesitelnými, i povraždili je opět.

Onen národ, zbavený nového jha, byl poslušen jen své přirozené divoké povahy. Všichni jednotlivci se dohodli, že nebudou nikoho poslouchati; každý měl pečovati jen o své zájmy bez ohledu na zájmy ostatních.

Toto rozhodnutí bylo všem jednotlivcům svrchovaně příznivo. Říkali: K čemu mám se dát zabíti při práci pro lidi, o které se pranic nestarám? Budu mysliti jedině na sebe, budu žít šťastně: co mi záleží na tom, aby druzí byli šťastni? Budu si opatřovati všechny svoje potřeby, a zaopatřiv si je, nestarám se pranic, jsou-li ostatní Troglodytové ubozí.

Bylo to v měsíci, kdy bývají osévána pole; každý říkal: Zpracuji svoje pole jen tak, aby mně poskytlo tolik obilí, kolik potřebuji k své obživě; větší množství by mi neprospělo: nebudu se ničím namáhati.

Pozemky tohoto malého království nebyly stejné povahy, byly v něm pustiny a hornatiny; ostatní části, které byly na rovině, byly zavlažovány četnými potoky. Onoho roku bylo velmi veliké sucho, takže pozemky v místech vysoko položených úplně strádaly, kdežto ony, jež mohly býti zavodňovány, měly velkou úrodu; tak lidé, obývající v horách, zahynuli téměř všichni hladem pro tvrdost ostatních, kteří odepřeli rozděliti se s nimi o žeň.

Následující rok byl velmi deštivý; místa vysoko položená se vyznamenávala mimořádnou úrodou, a roviny byly zatopeny. Polovina lidí křičela po druhé hlady; tito ubožáci našli však lidi stejně tvrdé, jako byli sami.

Jeden z předních obyvatelů měl velmi krásnou ženu; jeho soused se do ní zamiloval a unesl ji; došlo k velikému sporu a po mnoha urážkách a ranách rozhodli se svěřiti rozhodnutí jednomu Troglodytovi, jenž za dob republiky požíval jisté vážnosti. Šli k němu a chtěli mu sděliti svoje důvody. Co mi na tom záleží, pravil onen muž, je-li tato žena vaše, či jeho? Musím pracovati na poli; nebudu snad tráviti čas rozsuzováním vašich rozepří a vašich záležitostí, abych zanedbával svoje. Prosím vás, abyste mě nechali na pokoji a neobtěžovali mne svými stížnostmi. Poté je opustil a odebral se za prací na pole. Únosce, který byl silnější, přísahal, že spíše zemře, než by vydal ženu, a druhý, dotčen nespravedlností svého souseda a tvrdostí soudce, otáčel se v zoufalství, když tu našel na cestě mladou a krásnou ženu, která se vracela od studně. Neměl ženy a tato se mu líbila; zalíbila se mu ještě více, když zvěděl, že je to žena onoho, jejž si chtěl vzíti za soudce, a jenž měl pro jeho neštěstí tak málo citu. I unesl ji a odvedl ji do svého domu.

Byl muž, jenž měl dosti úrodné pole, které velmi pečlivě vzdělával; jeho dva sousedé se spojili, vyhnali jej z jeho domu a zabrali jeho pole; uzavřeli spolu smlouvu na obranu proti všem, kdož by jim je chtěli odejmouti, a skutečně se podporovali po několik měsíců. Avšak jeden z nich rozmrzen, že se musí děliti o to, co mohl míti sám, zabil druhého, a stal se sám pánem pole. Jeho panství však netrvalo dlouho; jiní dva Troglodytové přišli na něho útočiti; byl příliš sláb, aby se mohl ubrániti, a byl zabit.

Jeden téměř úplně nahý Troglodyt spatřil vlnu, která byla na prodej, i tázal se na cenu. Kupec řekl si v duchu: Zajisté bych měl očekávati, že stržím za vlnu jen tolik peněz, kolik potřebuji k nakoupení dvou měřic obilí; musím však prodati ji čtyřikrát dráže, abych měl na osm měřic. Bylo nutno se podrobiti a zaplatiti žádanou cenu. „Jsem velmi rád,“ pravil kupec, „nyní zajisté budu míti obilí.“ „Co pravíte,“ odvětil kupující, „vy potřebujete obilí? Mám je na prodej; snad vás cena poněkud překvapí, neboť budete asi věděti, že obilí je neobyčejně drahé a že je téměř všude hlad; vraťte mi však moje peníze a já vám dám měřici obilí, neboť jinak nechci rozvázati smlouvu, i kdybyste měl třeba zhynouti hladem!“

Zatím se rozzuřila v krajině hrozná nemoc. Ze sousední země přišel tam dovedný lékař a podával léky tak účinné, že uzdravil všechny, kdož se mu dostali do rukou. Když nemoc ustala, šel ke všem, které byl léčil, požádat za plat; byl však všude odmítnut, i navrátil se do své země, kamž dorazil unaven dlouhou cestou. Brzy potom však zvěděl, že táž nemoc vypukla znovu, i neslitoval se již nad onou nevděčnou zemí. Tentokrát šli k němu a očekávali, že k nim přijde. Jděte, pravil jim, nevděční lidé, mále v duši jed otravnější onoho, z něhož se chcete léčiti; nezasluhujete ani, že vás země nosí, neboť nemáte lidskosti, a zákony spravedlnosti jsou vám neznámy: domníval bych se, že urážím bohy, kteří vás trestají, kdybych se postavil na odpor jejich spravedlivému hněvu.

Z Erzerumu, 3. dne měsíce džemadi el aurvelu 1711.



List 12

Usbek témuž do Ispahanu.

Viděl jsi, drahý Mirzo, jak Troglodytové hynuli vlastní zlobou a jak se stali obětí své nespravedlnosti. Z tolika rodin zbyly jen dvě, které unikly neštěstí národa. V oné zemi byli dva neobyčejní lidé: byli lidští, znali spravedlnost, milovali ctnost; poutáni stejně poctivostí svého srdce jako zkažeností ostatních, viděli ohavné spuštění a pociťovali je s lítostí: to byla příčina nového spojení. Pracovali se společnou pečlivostí ve společný prospěch; neměli jiných sporů než ty, které plodí sladké a něžné přátelství, a v nejodlehlejším koutu země, odloučeni od krajanů nehodných jejich přítomnosti, vedli šťastný a klidný život, a zdálo se, že země rodí sama vzdělávána těmato ctnostnýma rukama.

Milovali svoje ženy a byli od nich něžně milováni. Všechna jejich snaha směřovala k ctnostnému vychování dítek. Líčili jim bez ustání neštěstí svých krajanů a stavěli jim před oči onen neblahý příklad. Dávali jim najevo, že zájem jednotlivců je vždy obsažen v obecném zájmu; že odděliti se znamená zahubiti se; že ctnost není věc, která by nás musila mnoho státi; že na ni nesmí býti hleděno jako na obtížné namáhání a že spravedlivost k druhému je milosrdenstvím sobě prokázaným.

Měli záhy útěchu ctnostných otců, útěchu, že mají děti, které se jim podobají. Mladý lid, který rostl před jejich zraky, množil se šťastnými sňatky; počet se rozmnožil, jednota byla vždy táž; ctnost daleka poklesnutí sílila naopak větším počtem příkladů.

Kdo by tu mohl vylíčiti štěstí těchto Troglodytů? Národ tak spravedlivý musil býti bohům milý. Od té chvíle, co otevřel oči, aby je poznal, naučil se báti se jich; náboženství zmírňovalo v mravech, co příroda ponechala příliš drsným.

Zavedli slavnosti k poctě bohů. Mladé dívky ozdobené květinami a jinoši uctívali je svými tanci a zvuky venkovské hudby: potom konány hostiny stejně veselé jako střídmé. V těchto shromážděních ozývala se prostá přirozenost; tam se učili darovati srdce a přijímati je; tam panenský stud konal s uzarděním neočekávaná, záhy však schválením otců utvrzená vyznání; tam libovaly si matky v dalekých předtuchách sladkého a věrného sňatku.

Chodili do chrámu, aby prosili za přízeň bohů: nebylo to bohatství ani obtížný nadbytek; podobná přání byla nedůstojna šťastných Troglodytů: dovedli prositi za ně jen pro své krajany: stáli na stupních oltářů, jen aby prosili o zdraví svých otců, sňatek bratří, něžnost žen, lásku a poslušnost dětí. Dívky tam přicházely přinésti sladkou oběť svého srdce a nežádaly jiné milosti, než aby mohly učiniti některého Troglodyta šťastným.

Večer, když stáda opustila louky a když znavená hovada dovezla domů rádla, shromažďovali se při střídmém jídle, zpívali o nespravedlivosti prvních Troglodytů a jejich neštěstí; ctnost rodila se s novým lidem a jeho blažeností: oslavovali velikost bohů, jejich přízeň vždy prokazovanou lidem, kteří o ni prosí, a jejich neodvratný hněv proti těm, kdo se jich nebojí. Líčili pak půvaby venkovského života a štěstí stavu vždy ozdobeného nevinností. Potom oddali se spánku, jejž nikdy nerušily starosti a hoře.

Příroda hověla stejně jejich žádostem jako potřebám. V této šťastné zemi hrabivost byla neznáma; dávali si dary, přičemž dárce vždy se domníval, že získal. Lid Troglodytů se považoval za jednu rodinu: stáda byla téměř vždy smíchána: jedinou starostí, kterou si zpravidla ušetřovali, bylo je rozděliti.

Z Erzerumu, 6. dne měsíce džemadi el acberu 1711.
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Usbek témuž.

Nedovedu ti sdostatek vylíčiti ctnost Troglodytů. Jeden z nich pravil jednoho dne: Můj otec má dnes pracovati na poli; vstanu o dvě hodiny dříve než on, a až přijde na pole, najde je již obdělané.

Jiný si řekl: Zdá se mi, že moje sestra si oblíbila jednoho mladého Troglodyta z našeho příbuzenstva; musím promluviti se svým otcem a pohnouti jej k uzavření tohoto sňatku.

Jinému bylo sděleno, že zlodějové odehnali jeho stádo: Jsem tím velmi rozmrzen, pravil, neboť v něm byla zcela bílá jalovice, kterou jsem chtěl obětovati bohům.

Slyšeli, jak jiný řekl: Musím jíti do chrámu poděkovati bohům, neboť můj bratr, jejž otec tak miluje a který je mi tak drahý, se uzdravil.

Nebo: Je pole, které se dotýká pole mého otce, a kdož na něm pracují, jsou po celý den vysazeni slunečnímu žáru; musím tam zasaditi dva stromy, aby ti ubozí lidé mohli si někdy odpočinouti v jejich stínu.

Jednoho dne, když někteří Troglodytové byli shromážděni, jeden stařec mluvil o mladém muži, jejž podezíral, že se dopustil špatného skutku, a činil mu pro to výčitky. Nevěříme, že se dopustil onoho zločinu, pravili mladí Troglodytové; spáchal-li jej, nechť zemře, i kdyby byl posledním členem své rodiny!

Jednomu Troglodytovi bylo oznámeno, že cizinci vyloupili jeho dům a vše odnesli. Kdyby nebyli nespravedliví, odpověděl, přál bych si, aby jim bohové popřáli delšího užívání než mně.

Tento blahobyt nebyl pozorován bez závisti; sousední národové se spolčili a pod falešnou záminkou se rozhodli, že odeženou jejich stáda. Jakmile vešlo toto rozhodnutí ve známost, Troglodytové jim vyslali vstříc vyslance, kteří k nim mluvili takto:

Byly uneseny vaše ženy, ukradena vaše zvířata, zpleněna vaše pole? Nikoli! Jsme spravedliví a bojíme se bohů. Čeho tedy od nás žádáte? Chcete vlny na oděv? Chcete vlny našich stád či plodů naší země? Odložte zbraně, pojďte k nám a my vám vše dáme. Přísaháme však při všem, co je svatého, že vstoupíte-li do naší země nepřátelsky, budeme vás považovati za nespravedlivý národ a budeme s vámi nakládati jako s divými šelmami.

Slova ta byla odmítnuta s pohrdáním. Oni divocí národové vstoupili ozbrojeni do země Troglodytů, o nichž se domnívali, že se brání jen svou nevinností. Tito však byli k obraně dobře připraveni; umístili svoje ženy a děti uprostřed. Byli ohromeni nespravedlivostí nepřátel, a nikoli jejich počtem. Nový žár zmocnil se jejich srdce: jeden chtěl zemříti za svého otce, druhý za svou ženu a dítky, ten za svoje bratří, onen za svoje přátele, všichni za národ Troglodytů: místo onoho, jenž skonal, bylo ihned vyplněno jiným, jenž vedle obecné příčiny měl ještě pomstít soukromou smrt.

Taková byla srážka nespravedlivosti a ctnosti. Oni zbabělí národové, kteří hledali jen kořist, nestyděli se utéci a ustoupili ctnosti Troglodytů, aniž jí byli dotčeni.

Z Erzerumu, 9. dne měsíce džemadi el aurvelu 1711.
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Usbek témuž.

Poněvadž národ ustavičně vzrůstal, domnívali se Troglodytové, že je vhodná chvíle zvoliti krále, i dohodli se, že koruna má býti udělena tomu, kdo jest nejspravedlivější, a obrátili svůj zřetel k starci ctihodnému věkem i dávnou ctností. I nechtěl býti přítomen tomuto shromáždění; uchýlil se domů se srdcem smutkem stísněným.

Když k němu byli posláni vyslanci, aby mu podali zprávu o volbě, jež na něho padla, pravil: Bůh uchovej, abych učinil Troglodytům takovou křivdu, aby se mohlo mysliti, že není mezi nimi nikoho spravedlivějšího nade mne. Udělujete mi korunu, a chcete-li tomu rozhodně, budu ji musiti přijmouti: buďte však ujištěni, že zemru bolestí, spatřiv Troglodyty při svém narození svobodné, a dnes že je vidím podrobeny. Po těch slovech jal se prolévati hojné slzy. Nešťastný den, pravil, a proč jsem tak dlouho žil? Pak vzkřiknul silným hlasem: Vidím dobře, co to je, Troglodytové! Vaše ctnost počíná vás tížiti. Ve svém nynějším stavu, nemajíce náčelníka, musíte býti ctnostnými proti své vůli; bez ctnosti nebudete moci obstáti a upadnete do neštěstí svých praotců. Toto jho zdá se vám však příliš tvrdým; chcete raději býti poddáni knížeti a býti poslušní jeho zákonů méně přísných než mravnosti. Víte, že tehdy budete moci upokojiti svou ctižádost, získati bohatství a ochabnouti ve zbabělé rozkoši; ujištěni, že se vyhnete velikým zločinům, nebudete potřebovati ctnosti. Zarazil se na okamžik a slzy se mu řinuly hojněji než předtím. Co chcete, abych raději učinil? Jak je možno, abych některému Troglodytovi něco nařídil? Chcete, aby vykonal ctnostný skutek proto, že mu jej nařizuji, jemu, který by jej byl učinil sám, beze mne a z pouhé přirozené náchylnosti? O Troglodytové! Jsem na sklonku svého života, krev mi ztuhla v žilách, shledám se brzy s vašimi svatými předky, a proč chcete, abych je zarmoutil a abych jim musil říci, že jsem vás zanechal pod jiným jhem než pod jhem ctnosti?

Z Erzerumu, 10. dne měsíce džemadi el acheru 1711.
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První eunuch Jaronovi, černému eunuchovi do Erzerumu.

Prosím nebe, aby tě uvedlo zpět do těchto míst a aby tě vytrhlo ze všech nebezpečí. Jakkoli jsem nehrubě poznal onen závazek, jenž se nazývá přátelstvím, a jakkoli jsem se úplně uzavíral v sebe, tys mi přece dal pocítiti, že mám ještě srdce, a zatímco jsem byl neúprosným k všem oněm otrokům, kteří žili pod mým poručenstvím, viděl jsem s radostí, jak se rozvíjí tvoje dětství.
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